2025年11月03日～11月19日 全9回 
從「佛教的中國化」看中國中世佛教 "Sinification of Buddhism" in medieval China 
船山 徹 Funayama Tōru

「佛教的中國化 （Sinification of Buddhism)」是一個現代用語，用以指稱由於將以梵語、巴利語等印度語書寫的原典譯為古典漢語，隨之所衍生的中國特色的現象。
如果勉強簡化地來講，「佛教的中國化」一詞，意味著有別於印度佛教的中國佛教之特色，以及伴隨著這種變化而呈現的中國佛教的實際形態。中國佛教內在性地包含了對印度佛教的繼承，以及中國特有的差異 （發展與扭曲 ）兩個方面。
表示後者、即具有中國特色的特性之用語就是「佛教的中國化」一詞。極端地說，從佛典被翻譯成漢語的那一刻起，中國化就已經開始了。本課程旨在透過「具體事例」來展示上述「佛教的中國化」的各種現象，並進一步由此歸結出「中國化的整體特徵」。
 

序論 
序論 （1）中國佛教的兩大特色
第一，中國只存在大乘佛教，沒有聲聞（小乘的追隨者），在這一點上，中國與印度和南方的佛教都不同。印度是從承認聲聞戒開始的，因此其結構是在聲聞乘（小乘）的上面再疊加大乘。而斯里蘭卡和東南亞的南傳佛教則雖然也曾經存在過大乘佛教徒的時代，但卻有意識地排除了大乘的影響，表明不承認大乘的聲聞至上主義。

第二，中國佛教不使用梵語（即作為印度學術正統語言的 sanskrit語），而是專門以漢語為基礎，保持了漢字文化。印度文明與中國文明處於並列關係，否定了優劣關係。其結果是，中國佛教僅以漢語進行思考和論述，這一點，與承認文化優劣的藏傳佛教（西藏視印度文化為優勢文化）和日本佛教（日本視漢文化為優勢文化）展現出完全相異的性格。


序論 （2）「中國化」（sinification）是什麼？
1 「中國化」的意思＝變得具有中國性（的過程）＝呈現出中國式變化（的過程）
※日文：「中國化」の意味＝中國的に變化する（こと）＝中國的に變容する（こと）：指事物以中國的方式發生變化，或呈現出中國式的形態轉變。也就是：一個事物（例如佛教、文化、制度）原本不是中國的，但經過某種過程，逐漸吸收中國的語言、思想、習俗或價值觀，最後形成了「中國式」的樣貌。
英語對應詞：sinification, sinicization
有時會將與佛教有關的「中國化」稱為 sinicization，而將與軍事、政治（以及佛教以外的）文化有關的「中國化」稱為 sinification，以此區分兩者。然而，一般情況下並不作此區分，而是用 sinification 這一個英語單詞，同時表示這兩種意義（Kieschnick 2010）。
    
2 「中國化」一詞是外來語，並非源自中國本身的詞彙。 
傳統上所使用的「漢化」一詞，與「中國化」幾乎同義。
然而，現今在學術論文中所使用的詞彙主要是「中國化」，「漢化」並非主流。
為什麼呢？因為「中國化」是西方語彙 sinification / sinicization 的翻譯。
3  探討「中國化」的研究，大致可分為兩種方向。 
A （第一派）中國學者方立天 Fang Litian（2005、2007等）使用「中國化」一詞。 日本學者上島 Uejima（2010）的路文題目是「佛教的日本化」。 
⇒  這兩位學者在使用「中國化」與「日本化」時，並未對這些詞語作出明確的定義。
他們在說明某些事物時，將這些詞彙當作不需解釋的、理所當然的既有概念來使用。
此外，這兩人並未提出可與「中國化」或「日本化」相對照的概念或案例，也完全沒有進行中國與印度、日本與中國之間的比較。這兩人並未定義「中國化」和「日本化」為何意。 
⇒ 兩學者的中國化和日本化各自將視點指向中國內部、日本內部，不進行從外部（印度、東南亞、日本）看中國、或者從外部（中國、朝鮮半島）看日本的論述。 
方氏的佛教中國化似乎意味著中國佛教的特色，同樣地，上野氏的佛教日本化似乎也只是意味著日本佛教特色的形成史。 
無論是「中國化」還是「日本化」，兩者的研究視角都集中在中國或日本的內部，並未從外部（如印度、東南亞、日本）來觀察中國，也沒有從外部（如中國、朝鮮半島）來觀察日本。
就我（船山徹）的閱讀理解而言，方立天所說的「中國化」指的是中國佛教的特徵；同樣地，上島所說的「日本化」也只是指日本佛教的形成史。兩者都未進行與他者的比較，而是僅從內部視角論述其研究對象。

（第二派）
B Gimello（吉美羅，1978）提出了「Sinicization of Buddhism（佛教中國化）」這一概念，並向自己與讀者追問其意義及適用範圍。在此過程中，他將「佛教中國化」與「中國的印度化（Indianization of China）」相對照。佛教並非中國本土思想，而是起源於印度。從這個意義上說，「Sinicization of Buddhism」指的是佛教這一源自印度的思想與文化在中國發生變化、轉化的樣貌。
其後，美國學者 John Kieschnick（柯嘉豪，2010）出現，他將「佛教中國化（sinification of Buddhism）」改稱為「佛教漢化」。Kieschnick 的研究是一項少見的例子，他明確指出「中國化」與「漢化」是同義的。




4 「中國化」這一概念，需要「從其外部/從中國之外」來觀察中國的視角（個人見解）。
在探討「中國化」時，有一項不可或缺的要點：
那就是——從中國的外部俯瞰中國，也就是從外部客觀地觀察中國；換言之，必須具備能夠對比中國文化與他國文化的視角。
→ 因為有些中國文化的特質，對中國人而言並不容易察覺，
　 所以外國人的觀察視角具有重要意義。

5 本次講義所說的「中國化」，是依循 Gimello 與 Kieschnick 的觀點，指「從外部視角所觀察的中國化」。
在﹝中國的﹞中世佛教史中，最主要的「外部」是印度文化。
印度文化與中國文化都是並存於世界的大文化，兩者地位對等，並不存在優劣關係。→ 因此，這一點與佛教向外傳播的歷史有著密不可分的重要性。﹝※中國化不可孤立於印度佛教向外傳播的歷史，而應理解為與此歷史緊密相連。﹞

後來，佛教由中國傳入日本。從語言與文化的角度來看，中國與日本之間存在上下與優劣的關係。日本雖然使用漢語文字，但並未將漢語轉化為和語，而是原封不動地使用漢語，且僅止於補充返點（かえりてん）、一二點等訓點來改變文字閱讀順序，將漢語放置在優於日語的地位。
同樣地，藏族人在語言上也從屬於印度。其結果是，無論是文字還是藏語的翻譯方法，都是以印度的梵語為上位，而將自身語言置於下位。
    
印度文化與中國文化並列，都是世界性的偉大文明，兩者之間是對等關係，並不存在上下或優劣之分。這一點，在思考佛教向外部傳播的歷史時，是極為重要的觀點。 

6 中國宗教思想的特色（福永光司Fukunaga Mitsuji 的說法）：
「中國的宗教思想，其特質不是基於二分法的二者擇一論，而是以『兩行』（允許矛盾對立物同時存在——《莊子·齊物論》的用語）、『混成』（尊重複合原理——《老子》第二五章的用語）以及集大成（重視從「大全」、「大體」立場出發的綜合總括處理——「大全」出自《莊子·田子方篇》，「大體」出自同書之《天下篇》，「集大成」出自《孟子·萬章下》）的思維方式為特質。」（Fukunaga 1990: 54）


7 展現福永所指出的中國式「兩行」思考的具體例子：
﹝※「兩行」是莊子思想中的一種辯證觀（例如「是亦彼也，彼亦是也」等。﹞
1. 人與神（有神與無神、祭祀與祈禱、罪與罰、迷與悟）
2. 時間與存在（始與終、古與今、長與短、大與小、內與外）
3. 存在與理法（陰與陽、體與用、物與心、不易與流行、自然與因果、有與無、無與空、無與道）
4. 自我與他者（我與物、一與多、本與末、獨善與兼濟、真人與聖人）
5. 行為與價值（善與惡、知與行、道與技、言與默、往與還、頓與漸）
福永認為：它們並非二項對立的原理。它們是統一融合的原理。





8 從印度視角看「佛教中國化」的諸相
中國雖然從印度引進了佛教，但這並未導致中國向印度文化屈服。作為對等、均等的大文明，
(1) 漢譯中的中國化之表現方式
中國人為了精確翻譯佛典，不允許妥協到將自身的漢語文法改變以迎合印度語的表達（這與藏語翻譯有很大不同）。
→ 那麼，與藏語翻譯相比，漢譯的特色是什麼呢？

(2) 中國化可分為至少兩種類型：
1. 抽象且不可見的層面的中國化
2. 可透過視覺或聽覺感知的五感層面的中國化
佛教的抽象性中國化 
    不可以見聞的          ① 漢譯的翻譯法中顯現的中國化 
② 佛典的編輯、叢書化中顯現的中國化 
③ 佛典的注釋中顯現的中國化
佛教的具象性的中國化 
   可以見聞的        ④ 衣食住中的「衣」，即僧衣中顯現的中國化 
⑤ 佛教飲食生活的中國化 
⑥ 居住環境與建築技術中的佛教性變化


2 11月04日（週二 ）
「漢譯佛典」中所見的「佛教中國化」諸相

1.1　說明本講座九次課程中所使用的「經典的三分類法」
在此預先解說以漢語記述之經典（sūtra = scripture）的分類方法。
傳統上經典
(日文原圖)























11月3日（一）3小時：導論。「漢譯佛典」中所見的「佛教中國化」諸相（1）
11月4日（二）3小時：「漢譯佛典」中所見的「佛教中國化」諸相（2）
11月5日（三）3小時：「偽經」（中國偽作經典）中所見的中國化面向
11月10日（一）3小時：「編輯經典」所展現的中國化特徵（1）
11月11日（二）3小時：「編輯經典」所展現的中國化特徵（2）
11月12日（三）3小時：來華印度僧之註釋與漢人所作漢語注疏中所呈現的中國化現象
11月17日（一）3小時：中國佛教徒日常生活（衣食住）中所展現的中國化面向（1）
11月18日（二）3小時：中國佛教徒日常生活（衣食住）中所展現的中國化面向（2）
11月19日（三）3小時：從上述各項現象綜合探討「佛教中國化」的整體特徵，並作總結





Sinification
· 發音: /ˌsɪnɪfɪˈkeɪʃən/ 或 /ˌsaɪnɪfɪˈkeɪʃən/
· 音節拆解: sin-i-fi-ca-tion
· 中文近似發音: 「西尼非開訓」或「賽尼非開訓」
Sinicization
· 發音: /ˌsɪnɪsaɪˈzeɪʃən/ 或 /ˌsaɪnɪsaɪˈzeɊən/
· 音節拆解: sin-i-ci-za-tion
· 中文近似發音: 「西尼賽zei訓」或「賽尼賽zei訓」
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